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HAMANWA 


Key to 


> abbreviations 


attr 


attributive peurticle 


bee 


because 


cp 


completive particle 


exis 


existential particle 


inc 


inclusive 


immed 


immediately 


neg 


negative 


ntp 


nontopic pronoun/particle 


Pl 


plural 


pm 


person marker 


thp 


theme particle 


tp 


topic particle 



TEXT 1 

Narrator: Joalian Porogoy 

Text analyst: Jeanne and Helen Miller 

Date: I960 

Place: Kasagazan, Santiago , Agusan del Norte 



When The Sky Was Low 



1. Kawanidini pen nga aldaw ya langit koni 1. In the olden days 
Olden-days tp sky it-is- it is said that the 

sky was low yet. 
ababa pen* 2. Kamhan may mga tao 2. And there were 
said low yet and there-were people people already like 

us in number but 
di singed disab kanta ka kataed piro ya beet their sense was like 
already like also us-inc many but tp sense the sense of a child. 

3. And their houses 
niran singed pen ka beet na maimpis. 3. Kamhan were merely lean-to- 
their like yet ntp sense of child and shelters, k. They 

also had planted- 
ya mga leigkaw niran mga tal-ob pen. U. May fields of rice and 
tp pl house their pl lean-to merely there- camote. 

mga tanem disab niran nga homay daw mga 
were pl plant also their which rice and pl 

bozag. 
camote . 
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5* Na^ may minsogo izang bozag ka 
now there-is ordered thp old-woman ntp 

toong maanaJlc nga daraga* 6. Minlaong ya 
her child attr \inmarried-girl said tp 

bozag Oday, magbazo ko kay sen-aden 7 
old-woman Oday po\jnd-rice you bee wiU-cook 

ta* 7« Izang daraga minbazo dazon 
we-inc thp \anmarried-girl po\anded-rice immed 

piro magasongjco ya alho ka langit. 8. Pagkita 
but was-hitting tp pestle ntp sky when-saw 

ka na bozag ka toong maanak nga diri 
ntp ntp old-woman ntp her child attr neg 

madobli pagbazo ka alho minlaong ya bozag 
vigorously poxmd-rice ntp pestle said tp old- 

mag-oswag-oswag kO) mga langit » kay si Oday 
woman increase-space you pi sky bee pm Oday 

diri madobli pagbazo, diri ankaragag 

neg vigorously pound-rice neg tinkling-sound 

ya kan Oday nga mga salizaw. 9« Kamhan 
tp belonging-to Oday attr pi bells then 

min-oswag matood ya langit* 10. Manhimaan 
increase-space it-is-true tp sky observing 

pen ya bozag mln-ataas di ya langit. 
yet tp old-woman high cp tp sky 

U. Inhalawhaw gazed ya bozag ka pagseleng 
dizzy indeed tp old-woman ntp looking 



5. Now one day an old 
woman ordered her un- 
married daughter. 

6. The old woman said, 
"Oday, you pound rice 
because we'll cook it.*' 
»The unmarried girl im- 
mediately pounded rice, 
but the pestle was 
hitting the sky. 8. When 
the old woman saw that 
her child couldn't 
vigorously poimd the 
rice with the pestle 
she said, ''You in- 
crease the space, sky, 
because Oday can't 
vigorously pound the 
rice, the bells on 
OdjQr's belts aren't 
Jingling." 9. Then, it 
is true, the sky in- 
creased the space. 

10. As the old woman 
was observing yet the 
sky was high already. 

11. The old woman was 
indeed dizzy from look- 
iaig at the sky which 
was high now. 12. Then 
as she was looking at 
the sky she immediately 
died. 



naiza ka langit nga ataas di. 
she ntp sky attr high cp 



12. Kamhan pagseleng 
then looking 



naiza ka langit napatay dazon iza. 
she ntp sky died ixmaed she 



13. Na, ya mga tao kiza singed pen 
tp pi person at -that -time like yet 



ka maimpis ya mga beet niran. 
ntp child tp pi sense their 



ik. May nakitan 
exis saw 



13. Now the people at 
that tin« their sense 
was like that of a 
child yet. ik. They 
also saw water drip- 
ping from up in the 



Mamanva 



82 



sab niran nga sapa nga magatoro garing daked 
also they that water attr dripping from up 

ka langit. 15. Ya mga karaan pen anpakita 
ntp sky tp pi ancestor yet were -shown 

ya mga madazaw nga garing ka langit 
tp pi good-spirits attr coming- ftrcM ntp sky 

kay ani ya magatoldo kaniran ka 

bee they-were-the-ones tp to-teach them ntp 

madazsw nga batasan. l6* Kamhan wara pen isab 
good attr behavior and neg yet also 

ya kagobot niran ♦ 17. Kada may isang ka panen 
tp fighting their each exis one ntp group 

nagaiba kaniran ya madazaw nga tao. 
accompanied them tp good attr spirit -person 

l8. Wara pen ya kamatay na mga tao kay ya 
not yet tp crying ntp pi people bee tp 



sky. 15. The ances- 
tors, the good 
spirits who come from 
the sky, appeared to 
them because they 
were the ones to teach 
them good behavior. 
l6. And they were not 
fighting yet. 17. Each 
group, the good spirit- 
person accooipanied 
them. l8. People were 
not crying yet because 
the good spirit who came 
from the sky, he was the 
one to acccaapany them so 
that they will not die. 
19. The children did not 
die yet. 20. The old 
people did not die yet 
because their sickness, 
it was the drying up of 
their saliva. 



madazaw nga garing ka ^v..*, 
good attr coming-from ntp sky 



langit ani 

was-that-which 



ya magaiba kaniran dazaw diri siran mangapatay. 
tp accompanied them so-that not they die 

19. Ya mga maimpis wara pey mapatay. 20. Ya mga malaas 
tp pi child not yet die tp pi old- 

diri mabedlay kay ya kabedlay niran iza koman 
people not ill bee tp illness their it now 



tayhi ka laway. 
drying-up ntp saliva 

21. Sokad kiza mindateng di ya kaiseg 

since-then arrived now tp aggressive- 

na mga tao mga libaklibak, mga tabi-tabi. 
ness of pi people pi slanders pi gossipers 

22. Ya mga pooy minpaarani disab 

tp pi man-eating ghosts approadx: also 

kaniran. 23. Ya mahon-a nga silot ka mga 
them tp first attr punishment ntp pi 



21. Since then aggres- 
sive people who are 
slanders and gossipers 
have arrived. 22. (omit- 
ted from manuscript) 
23. The first punish- 
ment for people was 
their spearing. 2U. 
These people who were 
not yet ill, that which 
coxild make them ill was 
spearing. 25. After a 
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tao nagapanbono di siran* 2k. Ya nga vara pen 
people spearing now they tp pi not yet 

mabedlay nga tao ani ya nakabedlay ya 
ill attr people that-vhich tp can-make-ill tp 

bono. 2$. Pa^^adogay ka sab minsili ya 
spearing after«-long--ti9ie also changed tp 

kabedlay nga masarang kadakola. 26. )a maimpis 
illness attr very gareat tp children 

mapatay di* 27 « Ya malaas mapatay di sab, 
died noir tp old«*people died now also 

28* Ya kinabdesen impanlandan ya maimpis kay 
tp pregnant--voman miscarried tp children bee 



long time illness 
which was very great 
changed also • 26. The 
children died now. 
27. The old people 
died now also. 28. 
The pregnant women 
miscarried the child- 
ren becaixse the one- 
eyed evil spirit 
approached now the 
people in order to 
eat them. 29. That's 
the end now. 



ya kaporoon min-arani di ka mga tao 

tp one-eyed-evil-spirit approached now ntp pi people 



dazaw panganen. 
so-that will-eat 



29. Ani ka iza. 
that's the end now 
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